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บทคัดย่อ  

 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ส าเนียงเวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวน
สามเสน กรุงเทพมหานคร เก็บข้อมูลจากเหวียดเกี่ยวจ านวน 6 คน เป็นเพศชาย 3 คนและเพศหญิง 
3 คน ด้วยวิธีการสัมภาษณ์จากค าทดสอบภาษาเวียดนามจ านวน 248 ค า โดยพิจารณาระดับเสียงสูงต่ า 
การเปลี่ยนระดับเสียง การหยุดกักที่เส้นเสียง และค่าระยะเวลา ผลการวิจัยพบว่าระบบเสียงวรรณยุกต์
เวียดนามของเหวียดเกี่ยวมี 6 หน่วยเสียง ได้แก่ ngang/ŋaːŋ1/, huyền/hwieːn2/, sắc/sak3/, 
hỏi/hɔ iː4/, ngã/ŋaː5/ และ nặng/naŋ6/ เท่ากับเสียงวรรณยุกต์ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ มีสัทลักษณะที่
เฉพาะเจาะจงคือ สัทลักษณะเสียง ngang เป็นเสียงกลางระดับ ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ สัทลักษณะ
เสียง huyền เป็นเสียงกลางตก ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นกลาง สัทลักษณะเสียง sắc เป็นเสียงกลางขึ้น 
ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือและเป็นเสียงกลางตกขึ้น ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นกลาง สัทลักษณะ
เสียง hỏi เป็นเสียงกลางตกขึ้นตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ และเป็นเสียงกลางตก-หยุดกักที่เส้นเสียง 
ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นกลาง สัทลักษณะเสียง ngã เป็นเสียงกลางตกขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียง มีการเปลี่ยน
ระดับเสียงตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ และสัทลักษณะเสียง nặng เป็นเสียงกลางตก มีการเปลี่ยน
ระดับเสียงตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือและถิ่นใต้ แต่ไม่ปรากฎการหยุดกักที่เส้นเสียง ในขณะที่
เสียงกลางตกขึ้นมีการเปลี่ยนระดับเสียงตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นใต้ แต่กลับปรากฏการหยุดกักที่
เส้นเสียงขึ้นมาด้วย โดยบางรูปแปรของเสียง sắc, hỏi และ ngã มีระดับเสียงสูงกว่าในภาษาเวียดนาม 
เสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสนถือเป็นการผสมผสานสัทลักษณะของ
เสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง 3 ภาษาถิ่นหลักซึ่งสอดคล้องกับภูมิหลังของชุมชนญวนสามเสนที่มี
การเคลื่อนย้ายของเหวียดเกี่ยวและผู้คนหลากหลายชาติพันธุ์อยู่หลายครั้ง 
 
ค ำส ำคัญ ส าเนียง วรรณยุกต์เวียดนาม ภาษาเวียดนาม เหวียดเกี่ยว 
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Abstract  

This research aimed to analyze the Vietnamese accent of Viet Kieu in the Yuan 
Samsen community in Bangkok. The data were collected from six Viet Kieu, consisting 
of three males and three females, by eliciting 248 Vietnamese words during 
interviews, with attention to pitch, contour, glottalization, and duration. The findings 
revealed that the Vietnamese tonal system of Viet Kieu has six tones: ngang/ŋaːŋ1/, 
huyền/hwieːn2/, sắc/sak3/, hỏi/hɔ iː4/, ngã/ŋaː5/, and nặng/naŋ6/, which is the same 
number as in Northern Vietnamese, with specific phonetic characteristics. The characteristic 
of ngang is a mid-tone corresponding to Northern Vietnamese. The characteristic of 
huyền is a mid-falling tone corresponding to Central Vietnamese. The characteristic 
of sắc is a mid-rising tone corresponding to Northern Vietnamese, while the mid-
falling-rising tone has a contour corresponding to Central Vietnamese. The characteristics 
of hỏi are a mid-falling tone corresponding to Northern Vietnamese, and a mid-
falling-glottal stop contour corresponding to Central Vietnamese. The characteristic 
of ngã is a mid-falling-upward tone with a glottal stop that has a contour corresponding 
to Northern Vietnamese. The characteristic of nặng is a mid-falling tone with a contour 
corresponding to Northern and Southern Vietnamese, but it does not occur with a glottal 
stop, while the mid-falling-upward tone has a contour corresponding to Southern 
Vietnamese with an accompanying glottal stop. The pitch of some variants of sắc, 
hỏi, and ngã is higher than what is typically found in the Vietnamese tone system. 
The Vietnamese tones of Viet Kieu in the Yuan Samsen community are considered 
a blend of phonetic characteristics from the three main Vietnamese dialects, consistent 
with the background of the Yuan Samsen community, which has experienced multiple 
periods of migration of Viet Kieu and people of various ethnicities. 

 
Keywords: accent, Vietnamese tones, Vietnamese language, Viet Kieu 
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1. ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ  
ชาวเวียดนามอพยพหรือเหวียดเกี่ยว (Việt kiều; [viət6kiəw2]) ที่อาศัยอยู่ในชุมชน

ญวนสามเสนถือเป็นชุมชนชาวเวียดนามที่มีประวัติศาสตร์ความเป็นมาเก่าแก่มากที่สุดใน
กรุงเทพมหานคร (งามพิศ สัตย์สงวน, 2551) บรรพบุรุษของเหวียดเกี่ยวกลุ่มน้ีอพยพเข้ามา
ในประเทศไทยต้ังแต่สมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 3 นอกจากน้ัน
ยังมีชาวจีนไหหล า ชาวเขมร และชาวโปรตุเกสที่อพยพย้ายถิ่นฐานมาอาศัยในพื้นที่น้ีด้วย 
ความหลากหลายทางชาติพันธุ์จึงท าให้ชุมชนแห่งน้ีกลายเป็นชุมชนพหุวัฒนธรรมซึ่งมี
ความแตกต่างกันทั้งทางเชื้อชาติ ภาษา และวัฒนธรรม ท าให้พื้นที่แห่งน้ีกลายเป็นพื้นที่
ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม โดยเฉพาะตลาดอาหารเวียดนามยามเช้าของทุกวันอาทิตย์ถือเป็น
เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมอาหารเวียดนามในประเทศไทยที่ยังคงอยู่ จากการลงพื้นที่ส ารวจ
เบื้องต้นพบว่าเหวียดเกี่ยวในชุมชนแห่งน้ียังสามารถสื่อสารด้วยภาษาเวียดนามได้ โดยเป็น
การสืบทอดภาษาจากรุ่นสู่รุ่น ไม่ได้เรียนอย่างเป็นทางการจากสถาบันการศึกษา จาก
การวิเคราะห์ด้วยการฟังเสียงยังไม่สามารถระบุได้ชัดเจนว่าเป็นภาษาเวียดนามส าเนียงถิ่นใด 
ทั้งน้ีด้วยภูมิหลังของชุมชนซึ่งเป็นชุมชนพหุวัฒนธรรมที่มีการผสมผสานทางภาษาและ
วัฒนธรรมจากไทย จีน โปรตุเกส และเขมร ภาษาเวียดนามของเหวียดเกี่ยวย่อมมีการสัมผัส
ภาษากับภาษาต่าง ๆ เกิดการผสมผสานความหลากหลายระหว่างภาษา เชื้อชาติ และ
วัฒนธรรม (Multiple identities) ท าให้ภาษาเวียดนามและส าเนียงเวียดนามในชุมชนน้ี
มีเอกลักษณ์และแตกต่างจากส าเนียงเวียดนามในประเทศเวียดนาม มีเอกลักษณ์เฉพาะตน
ซึ่งมีคุณค่าทางภาษาศาสตร์สังคมอย่างยิ่งและถือเป็นมรดกทางภาษาซึ่งแสดงถึงร่องรอย
ทางประวัติศาสตร์ที่ส าคัญของการอพยพย้ายถิ่นฐานเข้ามาในประเทศไทยของชาวเวียดนาม
ได้อย่างเป็นรูปธรรม 

งานวิจัยน้ีมีจุดประสงค์เพื่อศึกษาส าเนียงเวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวน
สามเสน โดยศึกษาจากสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม ได้แก่ ระดับเสียงสูงต่ า (pitch) 
การเปลี่ยนระดับเสียง (contour) การหยุดกักที่เส้นเสียง (glottalization) และค่าระยะเวลา 
(duration) มีสมมติฐานคือ ส าเนียงเวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสน
มีความแตกต่างจากส าเนียงด้ังเดิมของเวียดนามเน่ืองจากการสัมผัสภาษากับภาษาไทย
และภาษาอื่น ๆ ในชุมชน เช่น ภาษาจีน ภาษาโปรตุเกส และภาษาเขมร ต้ังแต่อดีต 
ถือ เป็นงานวิจัยแรกที่ ศึกษาระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวี ยดเกี่ ยวในเขต
กรุงเทพมหานครอันเป็นมรดกทางภาษาซึ่งก าลังจะสูญหายไปในไม่ช้าน้ี เน่ืองจากเหวียดเกี่ยว
กลุ่มน้ีมีจ านวนน้อยลงและอายุมากแล้ว  
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2. ทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง  
 งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับภาษาเวียดนามของเหวียดเกี่ยวในประเทศไทยมีจ ากัด 
ส่วนใหญ่เป็นงานวิจัยที่ศึกษาในพื้นที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยซึ่งมี
เหวียดเกี่ยวอาศัยอยู่มากที่สุด งานวิจัยของเฉลิมชัย ชัยชมภู (2543) พบว่าส าเนียงของ
เหวียดเกี่ยวในพื้นที่ 14 จังหวัดภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทยคือส าเนียงเวียดนาม
ถิ่นเหนือและเวียดนามถิ่นกลาง เช่นเดียวกับผลการวิจั ยของ Phatcharaphong 
Phubetpeerawat (2014) ที่พบว่ากลุ่มเหวียดเกี่ยวสูงอายุในจังหวัดนครพนมสื่อสาร
ด้วยส าเนียงถิ่นเหนือในขณะที่กลุ่มเหวียดเกี่ยวอายุน้อยสื่อสารด้วยส าเนียงถิ่นกลาง  
โดยรวมหน่วยเสียงวรรณยกุต์ ngã และ hỏi เข้าด้วยกัน นอกจากน้ันยังพบคุณลักษณะน้ าเสียง 
(voice quality) ในบางรูปแปรของหน่วยเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม แต่คุณลักษณะน้ี
ไม่ได้เกิดขึ้นเป็นปกติในระดับหน่วยเสียง (phoneme) โดยเฉพาะหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

nặng เท่าน้ันที่ไม่มีรูปแปร การสัมผัสทางภาษาก็มีอิทธิพลอย่างมากต่อสัทลักษณะเสียง
วรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวในพื้นที่น้ี งานวิจัยน้ีใช้ค าทดสอบเพียง 6 ค าจาก 
6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ได้แก่ ma/maː1/, mà/maː2/, má/maː3/, mả/maː4/, mã/maː5/ 
และ mạ/maː6/ ซึ่งไม่อาจเป็นตัวแทนของระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้งหมดได้ 
อีกทั้งใช้การฟังในการวิเคราะห์หน่วยเสียงซึ่งอาจได้ผลการวิจัยทางภาษาศาสตร์ที่ไม่
แม่นย า ในขณะที่เหวียดเกี่ยวในจังหวัดมุกดาหาร (Phatcharaphong Phubetpeerawat, 
2022) สื่อสารกันด้วยส าเนียงถิ่นกลาง แต่กลับปรากฏหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ngã ซึ่งไม่มี
ในระบบเสียงภาษาเวียดนามถิ่นกลางในเหวียดเกี่ยวกลุ่มน้ี นอกจากน้ันยังพบว่าหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ hỏi มีสัทลักษณะเสียงเช่นเดียวหน่วยเสียงวรรณยุกต์ nặng ซึ่งในพื้นที่จังหวัด
เหงะอานและห่าต๋ิงในภาคกลางของเวียดนามหรือที่เรียกว่า “เหงะต๋ิง” (Nghệ Tĩnh) 
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ngã และ nặng ทับซ้อนกัน ในขณะที่เมืองเว้  หน่วยเสียง
วรรณยุกต์ ngã และ hỏi ทับซ้อนกันหรืออาจกล่าวได้ว่าไม่มีหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ngã 
(Hoàng, 2009) ด้วยเหตุน้ีจึงสามารถยืนยันได้ว่าส าเนียงเวียดนามของเหวียดเกี่ยวใน
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยใช้ส าเนียงถิ่นเว้  
 นอกจากน้ียังมีการศึกษาระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาเวียดนามของเหวียดเกี่ยว
ในจังหวัดอุดรธานีของ Songgot Paanchiangwong (2010) ผลการวิจัยพบว่าการแทรกแซง
ภาษา (language Interference) และการสัมผัสภาษา (language contact) กับภาษาไทย
ท าให้หน่วยเสียงวรรณยุกต์เวียดนามเปลี่ยนไปคือ สัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ ngã ของ
เหวียดเกี่ยวรุ่นที่ 1 และเหวียดเกี่ยวรุ่นที่ 2 ตรงกับสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ ngã ใน
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ภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ และสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ hỏi ของเหวียดเกี่ยวรุ่นที่ 1 
ตรงกับสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ hỏi ในภาษาเวียดนามถิ่นกลาง ซึ่งตรงข้ามกับสัทลักษณะ
เสียงวรรณยุกต์ hỏi ของเหวียดเกี่ยวรุ่นที่ 2 ที่มีรูปแปรถึง 3 รูปแบบ พบการใช้สัทลักษณะ
เสียงวรรณยุกต์จัตวาในภาษาไทยออกเสียงแทนที่เสียงวรรณยุกต์ hỏi  
 เช่นเดียวกับงานวิจัยเกี่ยวกับระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามเหวียดเกี่ยวใน
จังหวัดนครพนมของ Patthida Bunchavalit (2021) ที่พบว่าการแปรของระบบเสียง
วรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวในจังหวัดนครพนมเกิดขึ้นทั้งจากปัจจัยภายในคือ
ความแตกต่างของระบบภาษาและปัจจัยภายนอกคือการสัมผัสภาษา โดยหน่วยเสียง sắc, 
hỏi, ngã และ nặng มีรูปแปรมากที่สุด ในขณะที่หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ngang และ 
huyền น้ัน เหวียดเกี่ยวยังคงสัทลักษณะเดิมไว้ได้ มีความแตกต่างเพียงเรื่องระดับเสียง
ในหน่วยเสียง ngang เท่าน้ัน  
 นอกจากน้ันระเบียบวิธีวิจัยในงานวิจัยของ Nguyễn (2016) ที่ศึกษาภาษาถิ่น
เหมื่องกิมเถื่อง (Mường Kim Thượng) ในจังหวัดฝูเถาะของประเทศเวียดนาม โดยใช้
ค าทดสอบพื้นฐาน EFEO-CNRS-SOAS word list ของ Ferlus ในการเก็บข้อมูล ผู้วิจัย
ได้น าวิธีการลงภาคสนามและการเก็บข้อมูลดังกล่าวมาปรับใช้กับงานวิจัยชิ้นน้ี  
 นอกจากน้ันผู้วิจัยยังได้ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องเพิ่มเติม ได้แก่ ความเป็นมาของ
ชุมชนญวนสามเสน ระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามในการจ าแนกภาษาถิ่นภาษาเวียดนาม 
การแปรของภาษา การสัมผัสภาษา และการแทรกแซงภาษา ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

2.1 ควำมเป็นมำของชุมชนญวนสำมเสน          
ชาวญวนหรือชาวเวียดนามในชุมชนแห่งน้ีถือเป็นญวนเก่า เป็นชาวเวียดนามที่อพยพ

เข้ามาในประเทศไทยก่อนช่วงสงครามโลกคร้ังที่  2 ตรงกับสมัยต้นก รุงรัตนโกสินทร์ 
(ขจัดภัย บุรุษพัฒน์, 2521) ตามหลักฐานหมู่บ้านสามเสนปรากฏขึ้นเมื่อมีทหารอาสา
ชาวโปรตุเกสเข้ามาต้ังถิ่นฐาน เป็นชุมชนที่มีผู้สืบเชื้อสายมาจากชาวโปรตุเกสอาศัย
สืบเน่ืองกันมาต้ังแต่สมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช จนกระทั่งสมัยรัตนโกสินทร์  
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ 1 ทรงพระกรุณาโปรดเกล้า ฯ 
ให้ชาวเขมรที่อพยพเข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภารเมื่อปี  พ.ศ. 2325 (ค.ศ. 1782) ไปอยู่
รวมกับผู้ที ่สืบเชื้อสายมาจากชาวโปรตุเกสที่หมู่บ้านสามเสน ในเวลาต่อมาเรียกคน
สองกลุ่มน้ีว่าชาวเขมรและเรียกพื้นที่น้ีว่าบ้านเขมร  

เมื่อมองย้อนดูเหตุการณ์ระหว่างไทยและเวียดนาม จากสงครามในประวัติศาสตร์ไทย 
ไทยกับเวียดนามไม่ได้มีสงครามกันโดยตรง แท้ที่จริงแล้วมีความสัมพันธ์อันดีมาตั้งแต่
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สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ 
ระหว่างพ.ศ. 2326-2327 (ค.ศ. 1783-1784) ในเวลาน้ันองเชียงสือหรือ Nguyễn Phúc 
Ánh [ŋwieːn5fuːk6ʔɛːɲ3] เจ้าเมืองไซ่ง่อนเสียเมืองไซง่อนไป จึงน าพรรคพวกเข้ามาขอพึ่ง
พระบรมโพธิสมภารในประเทศไทยเพื่อขอลี้ภัยทางการเมืองจากกบฏเต็ยเซิน รัชกาลที่ 1 
พระราชทานที่พ านักลี้ภัยให้แก่องเชียงสือและส่งกองก าลังสยามพร้อมทั้งเรือรบเข้าช่วย
ปราบกบฏเต็ยเซิน แม้การช่วยเหลือน้ีจะไม่สัมฤทธิ์ผล แต่องเชียงสือก็ซาบซึ้งในพระมหา
กรุณาธิคุณ มีหลักฐานเป็นภาพองเชียงสือน่ังขัดสมาธิในแถวแรกขณะเข้าเฝ้าฯ รัชกาลที่ 1 
แขวนไว้ในพระที่น่ังวโรภาษพิมาน พระราชวังบางปะอิน จังหวัดพระนครศรีอยุธยา  

องเชียงสือพ านักอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา 4 ปี จนเมื่อพ.ศ. 2330 (ค.ศ. 1787) 
ได้เขียนสาส์นทูลลารัชกาลที่ 1 ออกจากไทยเพื่อกลับไปกู้บ้านเมือง โดยได้รับการช่วยเหลือ
จากกองทหารฝร่ังเศสของบาทหลวงปิโญ เดอแบนแฮน องเชียงสือจึงตอบแทนด้วยการให้
ความสะดวกเร่ืองการค้าและเผยแผ่ศาสนาคริสต์แก่ฝร่ังเศส ในช่วงน้ันจึงมีชาวเวียดนาม
เข้ารีตนับถือศาสนาคริสต์เป็นจ านวนมาก  

หลังจากพระเจ้ายาลอง (องเชียงสือ) สวรรคต (ด ารงราชานุภาพ, สมเด็จกรมพระยา, 
2494, น. 47) พระเจ้ามิงห์หม่าง (Minh Mạng) [miːɲ1maːŋ6] พระโอรสองค์ที่  4 ขึ้นครองราชย์
ใน พ.ศ. 2363 (ค.ศ. 1820) ตรงกับสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย รัชกาลที่ 2 
พระองค์นับถือลัทธิขงจ๊ือและนิยมวัฒนธรรมจีน อีกทั้งระแวงว่าชาวฝร่ังเศสจะช่วยเหลือกบฏ 
จึงทรงเกลียดชังชาวฝร่ังเศสและไม่สนับสนุนบรรดาบาทหลวงอีกต่อไป ใน พ.ศ. 2367 
(ค.ศ. 1824) พระเจ้ามิงห์หม่างประกาศห้ามมิให้ชาวเวียดนามนับถือคริสต์ศาสนา หากผู้ใด
ขัดขืนจะมีโทษถึงประหารชีวิต ทรงรับสั่งให้ประหารบาทหลวงและชาวคริสต์เป็นจ านวนมาก 
การกดขี่ข่มเหงและทารุณผู้ที่เข้ารีตอย่างหนักน้ี ท าให้มีชาวเวียดนามที่นับถือศาสนาคริสต์
เข้ามาในประเทศไทยเป็นจ านวนมากเพื่อหนีภัยจากการถูกปราบปรามด้วยเหตุผลทาง
ศาสนาชาวเวียดนามที่อพยพเข้ามาในคร้ังน้ีแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มที่อาศัยอยู่ ใน
จังหวัดจันทบุรีและกลุ่มที่อาศัยอยู่ในกรุงเทพมหานคร (ลิขิต ธีรเวคิน, 2521, น. 6)  

จนกระทั่ง พ.ศ. 2376 (ค.ศ. 1833) ตรงกับสมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้า
เจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 3 หลังจากเจ้าพระยาบดินทรเดชายกกองทัพไปตีเวียดนามและได้
กวาดต้อนชาวเวียดนามกลับมาด้วย รัชกาลที่ 3 ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ชาวเวียดนาม
ที่นับถือศาสนาพุทธไปอยู่ที่จังหวัดกาญจนบุรี ส่วนชาวเวียดนามที่นับถือศาสนาคริสต์
พระราชทานที่ดินให้ไปอยู่ที่ต าบลสามเสน (พระครูบริหารอนัมพรต, 2507) ใกล้กับ
หมู่บ้านเขมรที่อพยพเข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภารคร้ังสมัยรัชกาลที่ 1 เน่ืองจากทรงเห็นว่า

https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel
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ชาวเวียดนามกลุ่มน้ีนับถือศาสนาคริสต์นิกายคาทอลิกเช่นเดียวกับชาวเขมร และทรง
พระราชทานพระราชทรัพย์ส่วนพระองค์สร้างโบสถ์หลังแรกชื่อว่าวัดแซงต์ฟรังซัวซาเวียร์  

กล่าวได้ว่าความสัมพันธ์ระหว่างเวียดนามกับฝร่ังเศสในรัชสมัยพระเจ้ายาลอง 
(องเชียงสือ) เป็นไปอย่างราบร่ืน เวียดนามมีความร่วมมือด้านการทหารกับฝร่ังเศสและ
อนุญาตให้บาทหลวงชาวฝร่ังเศสเผยแผ่ศาสนาคริสต์ได้อย่างเสรี แต่ในช่วงรัชสมัย
พระเจ้ามิงห์หม่าง เวียดนามเปลี่ยนไปต่อต้านศาสนาคริสต์ท าให้ฝร่ังเศสใช้เป็นสาเหตุ
ส าคัญในการต่อสู้กับเวียดนาม (ธนโชติ เกียรติณภัทร, 2558)  

ต้ังแต่สมัยรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 3 ประชาชนจะต้ังถิ่นฐานตามริมฝั่งแม่น้ าล าคลอง
เป็นหลัก และยังมีกลุ่มชนชาติต่าง ๆ เข้ามาตามนโยบายเพิ่มประชากรของรัฐบาลในขณะน้ัน 
เช่น ชุมชนชาวจีนส าเพ็ง ชุมชนชาวเขมร และชุมชนชาวเวียดนามแถวสามเสน จนกระทั่ง
ต้นสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 4 มีการขยายเขตพระนคร
ออกไปถึงสามเสน ท าให้ชุมชนสามเสนกลายเป็นชุมชนส าคัญแห่งหน่ึง เมื่อ ถึงสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 มีการตัดถนนสามเสนเมื่อ พ.ศ. 2434 
(ค.ศ. 1891) ก็ยิ่งท าให้ชุมชนแห่งน้ีมีความส าคัญมากขึ้นตามไปด้วย ปัจจุบันชุมชนญวน
สามเสนต้ังอยู่ติดถนนสามเสน แขวงวชิรพยาบาล เขตดุสิต กรุงเทพมหานคร เป็นพื้นที่
ทางวัฒนธรรมเวียดนามที่โดดเด่นในเขตกรุงเทพมหานคร มี วัดนักบุญฟรังซิสเซเวียร์ 
(ชื่อเดิม : วัดแซงต์ฟรังซัวซาเวียร์) เป็นสถานที่ส าคัญและเป็นศูนย์กลางของชุมชนญวน
สามเสนซึ่งนับถือศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิกมาต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน (งามพิศ 
สัตย์สงวน, 2551) 

2.2 ระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนำมในกำรจ ำแนกภำษำถ่ินภำษำเวียดนำม 
  จากผลการวิจัยล่าสุดของ Nguyễn (2017, p. 17) กล่าวว่า ภาษาเวียดนาม 
จัดอยู่ในกลุ่มเหวียด-เหมื่อง (nhóm Việt - Mường) กลุ่มย่อยเหวียด-จ๊ึด (tiểu chi 
Việt - Chứt) สาขามอญเขมร (ngành Mon - Khmer) ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก 
(họ Nam Á) ภาษาตระกูลน้ี เช่น ภาษามอญและภาษาเขมร ไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ 
ไม่มีระดับเสียงสูงต่ าของวรรณยุกต์เป็นหน่วยเสียงในภาษา ท าให้ภาษาเวียดนามมี
ความแตกต่างจากภาษาอื่น ๆ ในตระกูล เน่ืองจากภาษาเวียดนามได้พัฒนาระบบเสียง
วรรณยุกต์ขึ้นใช้โดยรับอิทธิพลจากภาษาจีน เวียดนามอยู่ภายใต้การปกครองของจีน
มานับพันปี อีกทั้งยังได้รับอิทธิพลจากภาษาตระกูลภาษาไท-กะได (họ Thái - Kađai) 
(Nguyễn, 2017 p. 18) และตระกูลออสโตรนีเชียน (họ Nam Đảo) (Trần, 2009) อีกด้วย 
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นอกจากภาษาในสาขาเวียด-เหมื่องแล้วก็ไม่มีภาษาใดในตระกูลน้ีที่พัฒนาระบบเสียง
วรรณยุกต์ขึ้นมาใช้อย่างเต็มระบบ มีกระบวนการส าคัญคือการสูญหายของพยัญชนะท้าย
ซึ่งส่งอิทธิพลต่อการขึ้นลงของระดับเสียงหรือการเปลี่ยนระดับเสียงสูงต่ า (contour) 
และการสูญเสียความก้องของพยัญชนะต้นซึ่งส่งอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงของระดับ
เสียงสูงต่ า (pitch) (ผณินทรา ธีรานนท์, 2556) จนท าให้ภาษาเวียดนามกลายเป็นภาษา
ที่มีวรรณยุกต์ภายใต้ทฤษฎีการก าเนิดวรรณยุกต์ (Tonogenesis) และวิวัฒนาการของ
วรรณยุกต์ในภาษาเอเชียตะวันออกเฉยีงใต้ของ Matisoff (1973 อ้างถึงใน สุริยา รัตนกุล, 
2531)  
 โสภนา ศรีจ าปา (2538) และทรงกต ปานเชียงวงศ์ (2556) ได้จ าแนกวรรณยุกต์
ภาษาเวียดนามออกเป็น 2 ประเภทตามการเปลี่ยนระดับเสียงของวรรณยุกต์ คือ 
วรรณยุกต์ระดับ ได้แก่ ngang [ŋaːŋ1] และ huyền [hwieːn2] วรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ 
ได้แก่ sắc [sak3], hỏi [hɔːi4], ngã [ŋaː5] และ nặng [naŋ6] โดยเสียง ngã และ nặng 
มีลักษณะของเส้นเสียงที่เรียกว่าเสียงกักหรือเสียงหยุดกักที่เส้นเสียงเกิดตอนกลางและ
ตอนท้ายของการเปล่งเสียง การจ าแนกดังกล่าวน้ีสอดคล้องกับกฎเสียงเรียบ-ไม่เรียบ 
(bằng-trắc) ซึ่งเป็นการจ าแนกประเภทวรรณยุกต์แบบด้ังเดิม เสียงเรียบ ได้แก่ ngang และ 
huyền เสียงไม่เรียบ ได้แก่ sắc, hỏi, ngã และ nặng นอกจากน้ันยังมีกฎเสียงสูง-ต่ า 
(phù-trầm; bổng–trầm) เสียงสูง ได้แก่ ngang, hỏi และ sắc เสียงต่ า ได้แก่ huyền, 
ngã และ nặng ดังแสดงในตาราง 1 กฎดังกล่าวน้ีเป็นหลักเกณฑ์พื้นฐานในการแต่ง
กาพย์กลอนของเวียดนามอีกด้วย 
 
ตำรำงที่ 1 
การจ าแนกประเภทวรรณยุกต์เวียดนามแบบด้ังเดิม  
 

การเปลี่ยนระดับเสียง  
(contour, âm điệu) 

ระดับเสียงสูงต่ า  
(pitch, âm vực) 

เรียบ (bằng) ไม่เรียบ (trắc) 

สูง (cao, bổng) ngang hỏi sắc1 sắc2 
ต่ า (thấp, trầm) huyền ngã nặng1 nặng2 

https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
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หมายเหตุ. จาก Ngữ âm tiếng Việt (p. 76). โดย Đoàn, 2016, Nhà xuất bản Đại học Quốc 
gia Hà Nội. แ ละจาก  Phương ngữ học tiếng Việt (p. 202). โดย  Hoàng, 2009, Nhà xuất 
bản Đại học Quốc gia Hà Nội.  
1 คือ ในพยางค์ที่มีหน่วยเสียงท้ายไม่ใช่เสียงกัก /p, t, k/ 
2 คือ ในพยางค์ที่มีหน่วยเสียงท้ายเป็นเสยีงกัก /p, t, k/ 
  

แนวคิดการจ าแนกประเภทวรรณยุกต์เวียดนามแบบด้ังเดิมน้ี แตกต่างจาก
แนวคิดของ Thompson (1985) ที่กล่าวถึงสัทลักษณะการหยุดกักที่เส้นเสียง (glottal 
stricture; thắt thanh hầu) นอกเหนือจากระดับเสียงสูงต่ าและการเปลี่ยนระดับเสียง 
ในขณะที่ Nguyễn and Edmonson (1998) ได้ให้ความส าคัญกับคุณลักษณะน้ าเสียง 
(voice quality; chất giọng) และระดับเสียงสูงต่ าเป็นสัทลักษณะเด่นในระบบเสียง
วรรณยุกต์เวียดนามถิ่นเหนือ ในขณะที่ Phạm (2003) มีแนวคิดที่แตกต่างเกี่ยวกับ
ระดับเสียงสูงต่ าว่าไม่สามารถใช้เป็นเกณฑ์จ าแนกประเภทวรรณยุกต์เวียดนามได้ มีเพียง
ลักษณะกล่องเสียงและคุณลักษณะน้ าเสียงเป็นสัทลักษณะที่ส าคัญในการจ าแนกระบบ
เสียงวรรณยุกต์เวียดนามเช่นเดียวกับแนวคิดของ Nguyễn and Edmonson (1998)  

แต่เน่ืองจากสัทสักษณะเฉพาะของระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามในแต่ละ 
ภาษาถิ่นแตกต่างกัน Brunelle (2009) ได้เสนอแนวคิดว่าระดับเสียงสูงต่ าและคุณลักษณะ
น้ าเสียงเป็นเกณฑ์ที่ใช้จ าแนกเฉพาะระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามถิ่นเหนือ ในขณะที่
ระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามถิ่นใต้ใช้เพียงระดับเสียงสูงต่ าในการจ าแนกประเภท อีก
ปัจจัยหน่ึงที่ส าคัญคือ หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย โดยเฉพาะเมื่อรวมกับหน่วยเสียงสระหลัก
จะส่งอิทธิพลต่อพยางค์ ในขณะที่หน่วยเสียงพยญัชนะต้นและหน่วยเสียงสระเลือ่น /-w-/ 
มีอิทธิพลต่อหน่วยเสียงวรรณยุกต์น้อย โดยหากหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป็นแบบเสียงกัก
และไม่ก้อง (âm tắc vô thanh) จะส่งผลให้การเปลี่ยนระดับเสียงมีข้อจ ากัดคือเสียง
ในช่วงปลายพยางค์จะขาดหายไป หากหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายเป็นเสียงนาสิก (âm mũi; 
nasal) หน่วยเสียงสระเลื่อน  (semi-vowel; bán nguyên âm) ห รือเสียงหยุดกัก 
(glottal stop/ʔ/; âm vị/zêrô/) จะส่งผลให้หน่วยเสียงวรรณยุกต์น้ันสามารถปล่อยเสียง
ได้เต็มที่ ดังน้ันหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายจึงถือว่ามีอิทธิพลต่อหน่วยเสียงวรรณยุกต์
เวียดนามอย่างมาก (Đoàn, 2016, p. 83) 
 มีแนวคิดหลากหลายเกี่ยวกับการจ าแนกภาษาถิ่นเวียดนาม เร่ิมจากแนวคิด
จ าแนกออกเป็น 2 ภาษาถิ่น ได้แก่ แนวคิดของ Maspéro (1912, อ้างถึงใน Hoàng, 
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2009,  p. 87) จ าแนกภาษาถิ่นเวียดนามออกเป็นภาษาถิ่นเหนือและภาษาถิ่นกลาง 
โดยถือว่าภาษาถิ่นใต้มีต้นก าเนิดมาจากชาวเวียดนามภาคเหนือที่ย้ายถิ่นฐานไปอาศัยอยู่
ทางภาคใต้ของเวียดนามได้ไม่นาน ในขณะที่แนวคิดของ Hoàng (1963, อ้างถึงใน Hoàng, 
2009, p. 88) จ าแนกภาษาถิ่นเวียดนามออกเป็นภาษาถิ่นเหนือ (ฮานอย) และภาษาถิ่นใต้ 
(โฮจิมินห์) โดยถือว่าภาษาถิ่นกลางเป็นเพียงภาษาถิ่นย่อยที่เชื่อมต่อระหว่างภาษาถิ่นเหนือ
และภาษาถิ่นใต้ และถึงแม้แนวคิดของ Gordina and Bystrov (1970 อ้างถึงใน Hoàng, 
2009, p. 88 ได้จ าแนกภาษาถิ่นเวียดนามออกเป็น 2 ภาษาถิ่นเช่นเดียวกับ Maspéro 
แต่ก็มีความแตกต่างกันทางด้านพื้นที่และใช้หน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในการจ าแนก 
แนวคิดน้ีได้เพิ่มภาษาถิ่นเว้ซึ่งท าหน้าที่เสมือนพื้นที่กันชนระหว่างภาษาถิ่นเหนือและ
ภาษาถิ่นใต้   
 ส าหรับแนวคิดที่จ าแนกภาษาถิ่นเวียดนามออกเป็น 3 ภาษาถิ่น ได้แก่ แนวคิดของ 
Phan (1914, อ้างถึงใน Hoàng, 2009, p. 88) จ าแนกออกเป็นภาษาถิ่นเหนือ ภาษา
ถิ่นกลาง และภาษาถิ่นใต้ อย่างไรก็ตาม แนวคิดน้ียังคงเน้นย้ าภาษาถิ่นกลางว่าเป็นพื้นที่
ร่วมระหว่างภาษาถิ่นเหนือและภาษาถิ่นใต้ นอกจากน้ัน Vũ (1982) และ Hoàng (2009) 
ได้ใช้ระบบเสียงวรรณยุกต์ในการจ าแนกภาษาถิ่นออกเป็นภาษาถิ่นเหนือ ภาษาถิ่นกลาง 
และภาษาถิ่นใต้ สอดคล้องกับผลการวิเคราะห์ทางกลสัทศาสตร์ของ Gordina (1984, 
อ้างถึงใน Hoàng, 2009, p. 209) และ Hoàng (1986, อ้างถึงใน Hoàng, 2009, p. 209) 
ที่แสดงให้เห็นว่าสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนามสอดคล้องและครอบคลุมระบบ
เสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง 3 ภาษาถิ่นดังกล่าวข้างต้น แนวคิดการจ าแนกภาษาเวียดนาม
ออกเป็น 3 ภาษาถิ่นน้ีได้รับการยอมรับจากวิชาการส่วนใหญ่และยังสอดคล้องกับ
แนวคิดด้ังเดิมของเวียดนาม  
 นอกเหนือจากระบบเสียงภาษาเวียดนามดังกล่าวแล้ว ภาษาถิ่นเวียดนามยังมี
ความแตกต่างกันของค าศัพท์และไวยากรณ์ ถึงแม้ว่าความแตกต่างเหล่าน้ีอาจก่อให้เกิด
ปัญหาในการสื่อสาร แต่ภาษาเวียดนามทุกภาษาถิ่นยังคงไว้ซึ่งลักษณะเฉพาะพื้นฐาน
ไม่มากก็น้อย ในงานวิจัยน้ีจึงใช้การอธิบายสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนามและ
หลักเกณฑ์การจ าแนกส าเนียงตามภาษาถิ่นภาษาเวียดนามด้วยหน่วยเสียงวรรณยุกต์ของ 
Hoàng (2009) และการอธิบายสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของ Đoàn (2016) 
ซึ่งไม่เพียงแต่อ้างอิงจากผลการวิเคราะห์ทางการฟังด้วยหู แต่ยังอ้างอิงผลการวิเคราะห์
ทางกลสัทศาสตร์อีกด้วย  
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 ทั้งน้ียังมีแนวคิดจากนักวิชาการคนอื่น ๆ ที่แบ่งภาษาเวียดนามเป็นภาษาถิ่นต่าง ๆ 
มากกว่าน้ัน เช่น Nguyễn (1982, อ้างถึงใน Hoàng, 2009, p. 89) แบ่งออกเป็น 4 ภาษาถิ่น 
ได้แก่ ภาษาถิ่นเหนือ ภาษาถิ่นเหนือตอนกลาง ภาษาถิ่นใต้ตอนกลาง และภาษาถิ่นใต้ 
ในขณะที่ Nguyễn (1950, อ้างถึงใน Hoàng, 2009, p .89) แบ่งออกเป็น 5 ภาษาถิ่น ได้แก่ 
ภาษาถิ่นเหนือ ภาษาถิ่นกลางตอนบน ภาษาถิ่นกลางตอนกลาง ภาษาถิ่นกลางตอนล่าง 
และภาษาถิ่นใต้  
 นอกจากน้ันยังมีแนวคิดที่กล่าวว่า ไม่สามารถแบ่งภาษาเวียดนามออกเป็นภาษาถิ่น
ต่าง ๆ ได้ด้วยเหตุผลว่า หากพิจารณาภาษาเวียดนามจากภาคเหนือถึงภาคใต้แล้วน้ัน
จะเห็นถึงสภาวะความต่อเน่ืองจากพื้นที่หน่ึงไปยังพื้นที่หน่ึง โดยภาษาที่ใช้ในเมืองใหญ่ 
เช่น ฮานอย วิงห์ เว้ ดานัง หรือโฮจิมินห์ซึ่งถือเป็นตัวแทนภาษาของแต่ละภูมิภาคน้ัน ๆ 
(Thompson, 1965 อ้างถึงใน Hoàng, 2009, p. 90) 
 อย่างไรก็ดี แนวคิดของ Hoàng (2009) ซึ่งจ าแนกภาษาถิ่นเวียดนามออกเป็น 3 ถิ่นหลัก 
คือ ภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ (ฮานอย) ภาษาเวียดนามถิ่นกลาง (เว้) ภาษาเวียดนามถิ่นใต้ 
(โฮจิมินห์) โดยใช้ระบบเสียงวรรณยุกต์ในการจ าแนกน้ันถือเป็นแนวคิดที่ได้รับการยอมรับ
มากที่สุด โดยมีค่าความถี่มูลฐานจากผลการวิเคราะห์ด้วยเคร่ือง sonograph โดย Hoàng 
(Hoàng, 2009, p. 214) ดังแสดงในภาพที่ 1 และสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม
ทั้ง 3 ภาษาถิ่นหลักดังแสดงในตาราง 2 อีกทั้งแนวคิดดังกล่าวน้ียังสอดคล้องกับแนวคิด
ด้ังเดิมที่ใช้อธิบายสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม และยังสอดคล้องกับแนวคิดของ
เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ (2525) ความแตกต่างของระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง 3 
ภาษาถิ่นหลักน้ีถือเป็นสัทลักษณะพื้นฐานที่สามารถจ าแนกภาษาถิ่นภาษาเวียดนามได้
ชัดเจนที่สุด ทั้งน้ียังสามารถแยกเป็นภาษาถิ่นย่อยซึ่งมีความหลากหลายส าเนียงตาม
พื้นที่ในแต่ละภูมิภาค อย่างไรก็ตามยังมีเกณฑ์อืน่ ๆ ที่ใช้จ าแนกภาษาถิ่น ได้แก่ หน่วยเสียง
พยัญชนะต้น หน่วยเสียงพยัญชนะท้าย หน่วยเสียงสระหลัก หน่วยเสียงสระเลื่อน และ
หน่วยเสียงผสมระหว่างสระและพยัญชนะท้าย (vần) ในการจ าแนกภาษาถิ่นภาษาเวียดนาม 
(Hoàng, 2009) รวมทั้งความแตกต่างระหว่างค าศัพท์และไวยากรณ์ในแต่ละภาษาถิ่น
อีกด้วย (Hồng, 1957 อ้างถึงใน Trịnh, 2007, p. 79) 
  ระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาถิ่นเวียดนามมีความแตกต่างกันในด้านจ านวน
และสัทลักษณะ เสียงวรรณยุกต์ภาษาเวียดนามถิ่นเหนือมี 6 หน่วยเสียง ได้แก่ ngang, 
huyền, sắc, hỏi, ngã และ nặng ในขณะที่ภาษาเวียดนามถิ่นกลางและภาษาเวียดนาม
ถิ่นใต้มีเพียง 5 หน่วยเสียง ได้แก่ ngang, huyền, sắc, hỏi และ nặng กล่าวคือ ภาษา
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เวียดนามถิ่นกลางและภาษาเวียดนามถิ่นใต้ไม่มีเสียง ngã โดยเสียง ngã ในส าเนียงถิ่น
เหงะ-ต๋ิง (Nghệ - Tĩnh) ทับซ้อนกับเสียง nặng ส่วนเสียง ngã ในส าเนียงถิ่นเว้ทับซ้อนกับ
เสียง hỏi (Hoàng, 2009, p. 211) ในขณะที่เสียง ngã ในภาษาเวียดนามถิ่นใต้มีสัทลักษณะ
ผสมระหว่างเสียง hỏi และ ngã ของภาษาเวียดนามถิ่นเหนือหรืออาจเรียกว่าเสียง hỏi - ngã 
(Hoàng, 2009, p. 213)  
 
ภำพที่ 1 
ค่าความถี่มูลฐานเสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง 3 ภาษาถิ่นหลัก ได้แก่ ฮานอย (a) เว้ (b) โฮจิมินห์ (c) 
 

 
 

หมายเหตุ. จาก Phương ngữ học tiếng Việt (p. 214). โดย Hoàng, 2009, Nhà xuất bản  
Đại học Quốc gia Hà Nội.  
 
ตำรำงที่ 2  
สัทลักษณะวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง  3  ภาษาถิ่น (Hoàng, 2009) 
 
วรรณยุกต์ ภำษำเวียดนำมถ่ินเหนือ ภำษำเวียดนำมถ่ินกลำง ภำษำเวียดนำมถ่ินใต้ 

ngang  กลางระดับ สูงระดับ สูงระดับ 
huyền  ต่ าตก กลางตก ต่ าระดับ 

sắc  กลางขึ้น ต่ าตกขึ้น สูงขึ้น 
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ตำรำงที่ 2  
สัทลักษณะวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง  3  ภาษาถิ่น (Hoàng, 2009) (ต่อ) 
 
วรรณยุกต์ ภำษำเวียดนำมถ่ินเหนือ ภำษำเวียดนำมถ่ินกลำง ภำษำเวียดนำมถ่ินใต้ 

hỏi ต่ าตกขึ้น ต่ าตก-หยุดกักที่เส้นเสียง ต่ าขึ้น 

ngã 
ต่ าตกขึ้น- 

หยุดกักที่เส้นเสยีงตอนท้าย 
*,**  

nặng  
ต่ าตก- 

หยุดกักที่เส้นเสยีงตอนท้าย 
กลางตก- 

หยุดกักที่เส้นเสยีง 
ต่ าตกขึ้น 

หมำยเหตุ  
* เสียงวรรณยุกต์ ngã ในพ้ืนที่เหงะ - ต๋ิง (จังหวัดเหงะอานและห่าต๋ิง) ทับซ้อนกับเสียงวรรณยุกต์ nặng  
 ** เสียงวรรณยุกต์ ngã ในพ้ืนที่เมืองเว้ทับซ้อนกับเสียงวรรณยุกต์ hỏi   
 ไม่ปรากฏหน่วยเสยีงวรรณยุกต์น้ัน  
 

2.3 กำรแปรของภำษำ กำรสัมผัสภำษำ และกำรแทรกแซงภำษำ   
การแปรของภาษา (language variation) เป็นธรรมชาติของภาษาอย่างหน่ึง 

ซึ่งก่อให้เกิดความหลากหลายทางภาษาหรือที่เรียกว่ารูปแปร (variant) หรือการที่มีรูปแบบ
ต้ังแต่สองรูปแบบขึ้นไปในภาษาที่สามารถใช้แทนกันได้โดยไม่เปลี่ยนความหมาย การแปร
ของภาษาหมายถงึความแตกต่างของรูปภาษาที่เกิดขึ้นในยุคสมัยเดียวกัน โดยการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาล้วนมีจุดเร่ิมต้นมาจากการแปร (จรัลวิไล จรูญโรจน์, 2557, น. 132) การเปลี่ยนแปลง
ทางภาษาเกิดขึ้นเน่ืองจากอิทธิพลทางสังคมซึ่งเป็นได้ทั้งจากปัจจัยภายในและปัจจัยภายนอก 
ไม่ได้เกิดขึ้นอย่างกะทันหันแต่เกิดขึ้นอย่างค่อยเป็นค่อยไป (gradual change) โดยเฉพาะ
การเปลี่ยนแปลงด้านระบบเสียงและไวยากรณ์ การสัมผัสภาษาเป็นปัจจัยภายนอกที่ส าคัญ
ซึ่งก่อให้เกิดการแทรกแซงภาษาและน าไปสู่การเปลี่ยนแปลงของภาษา (language change)  

นอกจากน้ันการแปรของภาษายังท าให้เกิดภาษาประเภทต่าง ๆ หรือที่เรียกว่า 
วิธภาษาถิ่น (regional variety) หรือภาษาถิ่น (dialect) (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556, 
น. 19) ภาษาที่ใช้กันในแต่ละพื้นที่ทางภูมิศาสตร์ย่อมมีความแตกต่างกัน แม้แต่ใน
ประเทศไทยก็ยังสามารถจ าแนกภาษาออกเป็น 4 ถิ่น คือ ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่น
อีสาน ภาษาไทยถิ่นเหนือ และภาษาไทยถิ่นใต้ ในประเทศเวียดนามก็เช่นกัน ภาษาเวียดนาม
แบ่งออกเป็น 3 ภาษาถิ่นหลัก ได้แก่ ภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ ภาษาเวียดนามถิ่นกลาง 
และภาษาเวียดนามถิ่นใต้ โดยทั้งภาษาไทยถิ่นและภาษาเวียดนามถิ่นต่างก็มีความแตกต่าง
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ในเรื่องระบบเสียง ค าศัพท์ และรูปประโยค โดยเฉพาะระบบเสียงวรรณยุกต์ซึ่งแต่ละ
ภาษาถิ่นในภาษาเวียดนามก็มีความแตกต่าง ทั้งด้านจ านวนและสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์
อย่างชัดเจน 

ภาษาที่ใช้ในแต่ละบุคคลมีความแตกต่างกันขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคม เช่น อายุ 
เพศ ชาติพันธุ์ การศึกษา อาชีพ ฐานะทางเศรษฐกิจ บริบทการใช้ภาษา ความสัมพันธ์
ระหว่างคู่สนทนา ฯลฯ ปัจจัยต่าง ๆ เหล่าน้ีถือเป็นตัวแปรอิสระ (independent variable) 
และเป็นปัจจัยภายนอก (external factor) ที่ก าหนดสิ่งอื่นให้มีการแปรแต่ตัวเองไม่ถูก
ก าหนดโดยสิ่งใด (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556, น. 19) ในการวิเคราะห์ความหลากหลาย
ทางภาษาจะยิ่งเห็นชัดเจนมากขึ้น เมื่อคู่สนทนามาจากชุมชนภาษาที่แตกต่างกัน 
เน่ืองจากบุคคลเหล่าน้ันจะมีวิธีการใช้ภาษาที่แตกต่างกัน  

การที่ภาษามีความหลากหลายเป็นคุณสมบัติหน่ึงของภาษาซึ่งมีความหลากหลาย
ทั้งในชุมชนภาษาเดียวกันเองและชุมชนภาษาที่แตกต่างกัน (อนุชิต ตู้มณีจินดา, 2566, น. 7) 
กล่าวได้ว่าภาษาได้รับอิทธิพลจากสังคมโดยตรงและการสัมผัสภาษาเป็นหน่ึงในปัจจัยภายนอก
ที่ก่อให้เกิดการแปรจนน าไปสู่การเปลี่ยนแปลงของภาษา การเปลี่ยนแปลงไม่เพียงแต่มาจาก
อิทธิพลภาษาอื่นเท่าน้ัน สิ่งแวดล้อมจากถิ่นที่อยู่ที่เปลี่ยนแปลงไปก็ย่อมส่งผลต่อการแปร
ของภาษาด้วย ถิ่นที่อยู่อาศัยจึงถือเป็นหน่ึงในหลายปัจจัยทางสังคมที่ส่งผลให้ภาษาที่ใช้
เกิดการแปรทางภาษาหรือภาษาที่ใช้แตกต่างไปจากภาษาเดิม  

เมื่อมนุษย์อพยพย้ายถิ่นฐานไปสู่สิ่งแวดล้อมใหม่ อิทธิพลจากภาษาในถิ่นใหม่
ย่อมส่งผลต่อภาษาที่ตนใช้ ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ในสังคมที่ใช้สองภาษา 
(bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) การมีอิทธิพลต่อกันและกันของภาษาที่ใช้
ติดต่อสื่อสารน้ีอาจเกิดจากการค้าขาย การเผยแพร่ศาสนา หรือการเมือง (จรัลวิไล จรูญโรจน์, 
2557, น. 122) โดยเฉพาะในชุมชนของผู้อพยพย้ายถิ่นฐาน ผู้อพยพมีการใช้ภาษาใน
สภาพแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลงไปจนเกิดกลไกต่าง ๆ เช่น การแทรกแซงภาษา การยืมค า 
(borrowing) การสลับภาษา (code-switching) การปนภาษา (code-mixing) การเลือกใช้
ภาษา (code-alternation) และการสร้างค าใหม่ (individual creation) ระหว่างภาษาแม่
และภาษาใหม่ในถิ่นที่อยู่ใหม่จนเกิดปรากฏการณ์สัมผัสภาษา (ราชบัณฑิตยสภา, 2560, 
น. 247)  

การแทรกแซงทางภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่พบมากที่สุดในกลุ่มผู้ใช้หลายภาษา 
โดยผู้ใช้ภาษาน าลักษณะของภาษาหน่ึงไปใช้ในอีกภาษาหน่ึง ท าให้เกิดอิทธิพลจากภาษาอื่น ๆ 
รอบตัวต่อกันและกัน หากระบบภาษามีความแตกต่างกันมากเท่าใดก็ยิ่งมีการแทรกแซง
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ในระดับมากและแทรกแซงในหลาย ๆ ด้าน (Weinreich, 1950, p. 1 อ้างถึงใน พิณรัตน์ 
อัครวัฒนากุล, 2546) เช่นเดียวกับการใช้ภาษาเวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวน
สามเสนซึ่งย่อมได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยไม่มากก็น้อย โดยเฉพาะการแทรกแซงด้านเสียง 
(phonic interference) ถือเป็นปรากฏการณ์ที่พบได้ง่ายที่สุดนอกเหนือจากการแทรกแซง
ด้านไวยากรณ์  (grammatical interference) การแทรกแซงด้านค าศัพท์ (lexical interference) 
และการแทรกแซงด้านอรรถศาสตร์ (semantic interference) ที่อาจเกิดขึ้นได้ 

2.4 นิยำมศัพท์เฉพำะและสัญลักษณ์ 
2.4 .1 เหวียดเก่ียว  (Việt kiều) [viət6kiəw2] เป็นค าประสมจีน-เวียดนาม 

(Sino-Vietnamese) ใช้ เรีย กชาว เวีย ดนามที่ อพยพห รือต้ั งถิ่นฐานอาศัยอยู่ ใน
ต่างประเทศ เป็นค าที่ชาวเวียดนามและชาวไทยเชื้อสายเวียดนามนิยมเรียกทับศัพท์และ
ใช้กันอย่างแพร่หลาย 

2.4.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์เวียดนำม แทนด้วยหมายเลข 1 ถึง 6 ได้แก่  
1 แทนหน่วยเสียง ngang /ŋaːŋ1/ หรือเสียงกลางระดับ 
2 แทนหน่วยเสียง huyền /hwieːn2/ หรือเสียงต่ าตก  
3 แทนหน่วยเสียง sắc /sak3/ หรือเสียงกลางขึ้น 
4 แทนหน่วยเสียง hỏi /hɔːi4/ หรือเสียงต่ าตกขึ้น 
5 แทนหน่วยเสียง ngã /ŋaː5/ หรือเสียงต่ าตกขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียงตอนท้าย  
6 แทนหน่วยเสียง nặng /naŋ6/ หรือเสียงต่ าตก-หยุดกักที่เส้นเสียงตอนท้าย 

 2.4.3 หน่วยเสียงสระหลัก (nuclear; âm chính) คือ หน่วยเสียงที่เป็นเสียงหลัก 
ถือเป็นแกนส าคัญของพยางค์คือ หน่วยเสียงสระเด่ียว ได้แก่ /iː , eː, ɛː, ɯː, uː, oː, ɔ, əː, ə 
a, aː/ และหน่วยเสียงสระประสม ได้แก่ /iə, uə, ɯə/ (Đoàn, 2016, pp. 139-148) 
 2.4.4 หน่วยเสียงสระเลื่อน (prevocalle; âm đệm) คือ หน่วยเสียงที่ท าหน้าที่
แปรเสียงของพยางค์หลังจากเริ่มออกเสียง ได้แก่ หน่วยเสียง /w/ หรือพยัญชนะ u เช่น
ในค าว่า quê /kweː 1/  และพยัญชนะ o เช่นในค าว่า hoa /hwaː 1/  และ การไม่ปรากฏรูป
พยัญชนะท้ายซึ่งปรากฏได้กับทุกหน่วยเสียงพยัญชนะต้น (âm đệm /zero/) เช่นในค าว่า 
me /mɛː1/  (Đoàn, 2016, p. 129) 
 2.4.5 หน่วยเสียงก่ึงสระ (semi-vowel; bán nguyên âm) คือหน่วยเสียงที่มี
ลักษณะใกล้เคียงกับหน่วยเสยีงสระ แต่มีหน้าที่เหมือนหน่วยเสียงพยัญชนะ ได้แก่ หน่วยเสียง 
/j/ เช่นในค าว่า tai /taːj1/, bảy /baj4/ และหน่วยเสียง /w/ เช่นในค าว่า mau/maw1/, 
gạo/ɣaːw6/ (Nguyễn, 2016, p. 55) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_back_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel
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 2.4.6 โปรแกรม Praat คือโปรแกรมคอมพิวเตอร์ที่ใช้วิเคราะห์คลื่นเสียงพูดของ
มนุษย์ 
 2.4.7 ค่ำเซมิโทน คือค่าที่ค านวณมาจากค่าความถี่มูลฐานเพื่อลดความแตกต่าง
ของระดับเสียงระหว่างบุคคลตามปัจจัยเพศ 
 
3. ข้อมูลและวิธีกำรวิจัย  

3.1 ผู้บอกภำษำ จ านวน 6 คน แบ่งเป็นเพศชาย 3 คน เพศหญิง 3 คน อายุระหว่าง 
69 ถึง 83 ปี เป็นเหวียดเกี่ยวที่เกิดหรือเติบโตในชุมชนญวนสามเสน ได้รับการถ่ายทอด
ภาษาเวียดนามจากรุ่นสู่รุ่น ผู้บอกภาษายังใช้ภาษาเวียดนามในชีวิตประจ าวันกับครอบครัว
และเหวียดเกี่ยวในชุมชน ทั้งน้ีผู้วิจัยได้รับความยินยอมจากผู้บอกภาษาตามหลักจริยธรรม
การวิจัยในมนุษย์ หมายเลขอ้างอิงโครงการวิจัย อว 0601.24/2171 

3.2 ค ำทดสอบ งานวิจัยน้ีเก็บข้อมูลโดยวิธีการสัมภาษณ์เหวียดเกี่ยว โดยใช้ค า
ทดสอบซึ่งเป็นค าพื้นฐานจ านวน 248 ค าเป็นตัวก าหนดบทสัมภาษณ์ ผู้วิจัยใช้รูปภาพ
ส าหรับค าง่ายและบัตรค าส าหรับค ายาก ผู้บอกภาษาจะออกเสียงค าทดสอบ ค าละ 1 คร้ัง  

ค าทดสอบสร้างจากสระเด่ียว 12 หน่วยเสียง ได้แก่ i /iː/, ê /eː/, e /ɛː/, a 

(ach, anh) /ɛː/, ư /ɯː/, u /uː/, ô /oː/, o /ɔ/, ơ /əː/, â /ə/, a /aː/, ă, a (au, ay, ai) 
/a, aː/ และสระประสม 3 หน่วยเสียง ได้แก่ iê (yê, ia, ya) /iə/; ươ, ưa /ɯə/; uô, 
ua /uə/ รวมกับเสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง 6 หน่วยเสียง โดยก าหนดขึ้นภายใต้กรอบ
ค าศัพท์ตาม  EFEO-CNRS-SOAS word list for linguistic fieldwork in Southeast 
Asia (HAL SHS, 2022) ค าทดสอบทั้งหมดน้ีอยู่ภายใต้รูปแบบพยางค์ทั้ง 4 รูปแบบใน
ภาษาเวียดนาม ได้แก่ พยางค์เปิด (âm tiết mở) พยางค์กึ่งเปิด (âm tiết nửa mở) 
พยางค์ปิด (âm tiết khép) พยางค์กึ่งปิด (âm tiết nửa khép) จึงถือว่าครอบคลุมพยางค์
ในภาษาเวียดนามทั้งหมด 
 3.3 อุปกรณ์และโปรแกรมท่ีใช้ในกำรวิจัย บันทึกเสียงด้วยเคร่ืองบันทึกเสียง
แบบพกพายี่ห้อ Zoom รุ่น H1n โปรแกรมส าหรับตัดเสียง คือ Audacity และโปรแกรม
ที่ใช้วิเคราะห์เสียง คือ Praat6.2.23-win32 ความถี่ในการอัดเสียงและวิเคราะห์เสียง คือ 
22,050 Hz ที่ 16-bit/mono ซึ่งเป็นคลื่นความถี่ที่เหมาะสมส าหรับเสียงมนุษย์ ขณะ
บันทึกเสียงผู้บอกภาษาจะมีช่วงพักระหว่างการบันทึกเสียงทุก 20-30 นาที เน่ืองจากผู้บอก
ภาษามีอายุมากแล้ว 

https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_back_unrounded_vowel
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3.4 กำรวิเครำะห์ข้อมูล ใช้โปรแกรม Praat เวอร์ชั่น praat6223_win32 และ
น าเสนอผลการวิเคราะห์ในรูปแบบกราฟเส้น โดยน าค่าความถี่มูลฐาน F0 มาค านวณหา
ค่าเซมิโทนด้วยสูตรตามแนวคิดของศุจิณัฐ จิตวิริยนนท์ (2558) ดังน้ี 

 
      ค่าเซมิโทน = 12 x log (ค่า F0 ที่ต้องการแปลงค่า/ค่าอ้างอิง)/log(2) 
 
ค่าอ้างอิงคือค่า F0 ที่ต่ าสุดที่สุดของชุดข้อมูลในงานวิจัยน้ี คือ 75.46 Hz ท าให้ค่าน้ี

จะถูกปรับเป็นค่าเซมิโทนคือ 0 ทั้งน้ีผู้วิจัยได้อธิบายสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ด้วยตัวเลข 
2-3 จ านวนตามการเปลี่ยนระดับเสียงวรรณยุกต์ นอกจากน้ันยังมีการอธิบายสัทลักษณะ
เสียงวรรณยุกต์ในแกน Y ซึ่งเป็นค่าเซมิโทน โดยแบ่งออกเป็น 5 ช่องแทน 5 ระดับเสียง
วรรณยุกต์ ดังน้ี 

ค่าเซมิโทน 0-5 แทน ระดับเสียง 1 คือ เสียงวรรณยุกต์ระดับต่ า 
ค่าเซมิโทน 5-10 แทน ระดับเสียง 2 คือ เสียงวรรณยุกต์กลางค่อนต่ า 
ค่าเซมิโทน 10-15 แทน ระดับเสียง 3 คือ เสียงวรรณยุกต์ระดับกลาง 
ค่าเซมิโทน 15-20 แทน ระดับเสียง 4 คือ เสียงวรรณยุกต์ระดับกลางค่อนสูง 
ค่าเซมิโทน 20-25 แทน ระดับเสียง 5 คือ เสียงวรรณยุกต์ระดับสูง 
ʔ แทน การหยุดกักที่เส้นเสียง  

 
4. ผลกำรวิจัย  
 4.1 รูปแปรของระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนำม 

ระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสนมีทั้งหมด 
6 หน่วยเสียง ได้แก่ ngang, huyền, sắc, hỏi, ngã และ nặng ซึ่งมีจ านวนหน่วยเสียง
เท่ากับในระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ แต่เมื่อเปรียบเทียบ 
สัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง 6 หน่วยเสียงของเหวียดเกี่ยวกับแนวคิดเร่ือง
วรรณยุกต์ของ Hoàng (2009) และ Đoàn (2016) เพื่อวิเคราะห์ส าเนียงเวียดนามของ
เหวียดเกี่ยวในชุมชมชนญวนสามเสน พบว่ามีสัทลักษณะดังน้ี 

4.1.1 สัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ ngang พบว่า ส่วนใหญ่เป็นเสียงกลางระดับ 
[33], [44] อีกทั้งยังปรากฏเสียงกลางตก เช่น [32], [42], [43] ในทุกรูปแบบพยางค์ ซึ่ง
ปรากฎเพียงส่วนน้อย ค่าระยะเวลาของพยางค์โดยเฉลี่ยอยู่ระหว่าง 312-441 มิลลิวินาที 
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4.1.2 สัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ huyền พบว่า ส่วนใหญ่เป็นเสียงกลางตก 
[21], [31], [32], [41], [42], [43] อีกทั้งยังปรากฏเสียงกลางระดับ [22], [32], [33], 
[44] เสียงต่ าขึ้นตก [132] และเสียงกลางขึ้นตก-หยุดกักที่เส้นเสียง [352ʔ] ในพยางค์ 
กึ่งปิดซึ่งปรากฏเพียงส่วนน้อย ค่าระยะเวลาของพยางค์โดยเฉลี่ยอยู่ระหว่าง 301-469 
มิลลิวินาที  

4.1.3 สัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ sắc พบว่า มี 6 รูปแปร คือ เสียงกลางขึ้น 

[23], [24], [34], [35], [45] เสียงกลางตกขึ้น [313], [325] [425], [434], [435] อีกทั้งยัง
ปรากฏเสียงสูงตกขึ้น [534], [535] เสียงกลางขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียง [34ʔ] และเสียง
กลางตกขึ้น [313ʔ] ในพยางค์กึ่งปิด และเสียงกลางระดับ [33], [44] ในพยางค์ปิด ซึ่ง
ปรากฏเพียงส่วนน้อย ค่าระยะเวลาของพยางค์โดยเฉลี่ยอยู่ระหว่าง 148-443 มิลลิวินาที 

4.1.4 สัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ hỏi พบว่า มี 4 รูปแปร คือ เสียงกลางตกขึ้น 
[323], [324], [423], [434] เสียงกลางตกขึ้น-หยุดกักที่ เส้นเสียง [212ʔ], [314ʔ], [315ʔ], 
[323ʔ], [413ʔ], [423ʔ] เสียงกลางตก [21], [31], [34], [42], [41] ในทุกรูปแบบพยางค์ 
และเสียงกลางตก-หยุดกักที่เส้นเสียง [41ʔ], [42ʔ] ในพยางค์กึ่งเปิดและพยางค์กึ่งปิด 
ค่าระยะเวลาของพยางค์โดยเฉลี่ยอยู่ระหว่าง 305-438 มิลลิวินาที 

4.1.5 สัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ ngã พบว่า มี 4 รูปแปร คือ เสียงกลางตกขึ้น 
[213], [323], [434], [435] เสียงกลางตกขึ้น-หยุดกักที่ เส้นเสียง [313ʔ], [315ʔ], [324ʔ], 
[325ʔ], [414ʔ], [423ʔ], [435ʔ] เสียงกลางขึ้น [23], [24], [35], [45] และเสียงกลาง
ขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียง [23ʔ], [35ʔ], [34ʔ] ค่าระยะเวลาของพยางค์โดยเฉลี่ยอยู่ระหว่าง 
330-462 มิลลิวินาที  

4.1.6 สัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์ nặng พบว่า มี 3 รูปแปร คือ เสียงกลางตก 
[31], [32], [42], [43] เสียงกลางตกขึ้น [323], [325], [435] เสียงกลางตกขึ้น-หยุดกักที่
เส้นเสียง [313ʔ], [325ʔ], [412ʔ], [434ʔ] ค่าระยะเวลาของพยางค์โดยเฉลี่ยอยู่ระหว่าง 
179-288 มิลลิวินาที 

4.2 กำรเทียบเคียงเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวกับภำษำถ่ิน
ภำษำเวียดนำม 

ระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสนมีจ านวนเท่ากับ
จ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ แต่ในด้านสัทลักษณะกลับมี
ความแตกต่างกัน กล่าวคือ มีเพียงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ngang และ ngã ที่มีสัทลักษณะ
ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ huyền มีความใกล้เคียงกับภาษา
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เวียดนามถิ่นกลาง ในขณะที่หน่วยเสียงวรรณยุกต์ sắc และ hỏi มีความใกล้เคียงกับ
ใกล้เคียงกับทั้งภาษาเวียดนามถิ่นเหนือและถิ่นกลาง ส่วนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ nặng มี
ความใกล้เคียงกับทั้งภาษาเวียดนามทั้ง 3 ถิ่นหลัก คือ ภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ ถิ่นกลาง 
และถิ่นใต้  
 4.2.1 เสียงวรรณยุกต์ ngang ของเหวียดเกี่ยวมีสัทลักษณะเสียงตรงกับเสียง
วรรณยุกต์ ngang ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือซึ่งเป็นเสียงกลางระดับ ดังแสดงในภาพที่ 2 
(ด้านซ้ายมือ)  

 4.2.2 เสียงวรรณยุกต์ huyền ของเหวียดเกี่ยวมีสัทลักษณะเสียงตรงกับเสียง
วรรณยุกต์ huyền ในภาษาเวียดนามถิ่นกลางซึ่งเป็นเสียงกลางตก  ดังแสดงในภาพที่ 2          
(ด้านขวามือ) 
 
ภำพที่ 2  
ตัวอย่างค่าเซมิโทนของเสียงวรรณยุกต์ ngang (ซ้าย) และ huyền (ขวา) ของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสน 
 

 
 

4.2.3 เสียงวรรณยุกต์ sắc ของเหวียดเกี่ยวมสีัทลักษณะใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ 
sắc ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือซึ่งเป็นเสียงกลางขึ้น อีกทั้งยังตรงกับการเปลี่ยนระดับเสียง
สูงต่ าวรรณยุกต์ sắc ในภาษาเวียดนามถิ่นกลางซึ่งเป็นเสียงตกขึ้น ทั้งน้ีระดับเสียงสูงต่ า
ของวรรณยุกต์ sắc ของเหวียดเกี่ยวสูงกว่าในภาษาเวียดนามคือระดับเสียงสูงต่ าวรรณยุกต์ 
sắc ของเหวียดเกี่ยวคือระดับกลาง ในขณะที่ระดับเสียงสูงต่ าวรรณยุกต์ sắc ของภาษา
เวียดนามถิ่นกลางคือระดับต่ า นอกจากน้ันค่าระยะเวลาของพยางค์ในเสียงวรรณยุกต์ 
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sắc ในพยางค์ปิดพบว่ามีค่าน้อยที่สุดเมื่อเทียบกับรูปแบบพยางค์อื่น ๆ ซึ่งตรงกับสัทลักษณะ
เสียงวรรณยุกต์ sắc ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือและภาษาเวียดนามถิ่นกลางในพยางค์
ปิดและในพยางค์สระเสียงสั้น ดังแสดงในภาพที่ 3 (ด้านซ้ายมือ)  

4.2.4 เสียงวรรณยุกต์ hỏi ของเหวียดเกี่ยวมีสัทลักษณะใกล้เคียงกับเสียง
วรรณยุกต์ hỏi ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือซึ่งเป็นเสียงต่ าตกขึ้นและใกล้เคียงกับสัทลักษณะ
เสียงวรรณยุกต์ hỏi ในภาษาเวียดนามถิ่นกลางซึ่งเป็นเสียงต่ าตก-หยุดกักที่เส้นเสียง 
การหยุดกักที่เส้นเสียงน้ีเห็นได้จากการขาดช่วงของคลื่นเสียงในตอนกลางของพยางค์ 
ทั้งน้ีระดับเสียงสูงต่ าของวรรณยุกต์ hỏi ของเหวียดเกี่ยวสูงกว่าในภาษาเวียดนาม ดังแสดง
ในภาพที่ 3 (ด้านขวามือ) 

 
ภำพที่ 3 
ค่าเซมิโทนของเสียงวรรณยุกต์ sắc (ซ้าย) และ hỏi (ขวา) ของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสน 
 

 
 

4.2.5 เสียงวรรณยุกต์ ngã ของเหวียดเกี่ยวมีการเปลี่ยนระดับเสียงตรงกับ
เสียงวรรณยุกต์ ngã ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือซึ่งเป็นเสียงต่ าตกขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียง 
การหยุดกักที่เส้นเสียงน้ีเห็นได้จากการขาดช่วงของคลื่นเสียงในตอนท้ายของพยางค์ 
ทั้งน้ีระดับเสียงสูงต่ าของวรรณยุกต์ ngã ของเหวียดเกี่ยวสูงกว่าในภาษาเวียดนามคือ
เป็นเสียงกลางตกขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียง ดังแสดงในภาพที่ 4 (ด้านซ้ายมือ) 
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4.2.6 เสียงวรรณยุกต์ nặng ของเหวียดเกี่ยวมีสัทลักษณะใกล้เคียงกับเสียง
วรรณยุกต์ nặng ในภาษาเวียดนามทั้ง 3 ถิ่น กล่าวคือ มีการเปลี่ยนระดับเสียงเช่นเดียวกับ
ภาษาเวียดนามถิ่นใต้คือเป็นเสียงต่ าตกขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียง กล่าวคือ เหวียดเกี่ยวมี
การหยุดกักที่เส้นเสียงซึ่งเห็นได้จากการขาดช่วงของคลื่นเสียงในตอนท้ายของพยางค์ 
แต่สัทลักษณะน้ีไม่ปรากฏในเสียง nặng ของภาษาเวียดนามถิ่นใต้ และระดับเสียงสูงต่ า
ในเสียง nặng ของเหวียดเกี่ยวสูงกว่าในภาษาเวียดนาม ทั้งน้ีเสียงวรรณยุกต์ nặng ของ
เหวียดเกี่ยวเป็นเสียงกลางตกขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียง อีกทั้งยังมีการเปลี่ยนระดับเสียง
เป็นเสียงตกเช่นเดียวกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือและถิ่นกลาง โดยมีระดับเสียงสูงต่ า
ระดับกลางเช่นเดียวกับภาษาเวียดนามถิ่นกลางแต่ไม่ปรากฏการหยุดกักที่ เส้นเสียง 
ยกเว้นรูปแปรเสียงกลางตกขึ้นและเสียงกลางขึ้น นอกจากน้ันค่าระยะเวลาของพยางค์
โดยเฉลี่ยของเสียง nặng อยู่ระหว่าง 179-288 มิลลิวินาที ซึ่งเป็นค่าระยะเวลาที่สั้นที่สุด
ในระบบเสียงวรรณยุกต์ เวียดนามของเหวียดเกี่ ยวน้ันตรงกับระบบเสียงวรรณยุกต์
เวียดนามและถือเป็นสัทลักษณะเด่นของเสียง nặng ดังแสดงในภาพที่ 4 (ด้านขวามือ) 

 
ภำพที่ 4 
ค่าเซมิโทนของเสียงวรรณยุกต์ ngã (ซ้าย) และ nặng (ขวา) ของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสน 
 

 
 

หากพิจารณาระดับเสียงสูงต่ าของวรรณยุกต์ พบว่ามีเพียงเสียง ngang, huyền 
และ sắc ที่ตรงกับในระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม โดยเสียง ngang อยู่ในระดับกลาง
ซึ่งตรงกับในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ เสียง huyền อยู่ในระดับกลางซึ่งตรงกับในภาษา
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เวียดนามถิ่นกลาง และเสียง sắc อยู่ในระดับกลางซึ่งตรงกับในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ 
ในขณะที่ระดับเสียงสูงต่ าของวรรณยุกต์ hỏi, ngã และ nặng แตกต่างจากระดับเสียง
สูงต่ าของระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม  

ส่วนการเปลี่ยนระดับเสียงของวรรณยุกต์ พบว่าเสียง ngang ของเหวียดเกี่ยว
ซึ่งเป็นเสียงระดับและเสียง huyền ซึ่งเป็นเสียงตกตรงกับภาษาเวียดนามทั้ง 3 ถิ่น ในขณะ
ที่เสียง sắc ซึ่งมีหลายรูปแปร พบว่ารูปแปรเสียงขึ้นของ sắc ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ
และถิ่นใต้ รูปแปรเสียงตกขึ้นของ sắc ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นกลาง จึงกล่าวได้ว่าเสียง 
sắc ของเหวียดเกี่ยวตรงกับภาษาเวียดนามทั้ง 3 ถิ่น เช่นเดียวกับเสียง hỏi ที่มีหลายรูปแปร
พบว่ารูปแปรเสียงตกขึ้นของเสียง hỏi ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ และรูปแปรเสียง
ตก-หยุดกักที่เส้นเสียงในพยางค์กึ่งเปิดและพยางค์กึ่งปิดของเสียง hỏi ตรงกับภาษา
เวียดนามถิ่นกลาง ในขณะที่เสียง ngã ซึ่งมีรูปแปรจ านวนมากที่สุด แต่มีเพียงรูปแปร
เสียงตกขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียงที่ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ ในขณะที่รูปแปรเสียง
ตกขึ้น-หยุดกักที่เส้นเสียงของวรรณยุกต์ nặng ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือและถิ่นกลาง 
และรูปแปรเสียงตกขึ้นของ nặng ตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นใต้ จึงกล่าวได้ว่าเสียง nặng 
ของเหวียดเกี่ยวตรงกับภาษาเวียดนามทั้ง 3 ถิ่นเช่นเดียวกับเสียง ngang, huyền และ sắc 
ดังกล่าวข้างต้น  

ส าหรับการหยุดกักที่เส้นเสียงซึ่งเป็นสัทลักษณะส าคัญในเสียงวรรณยุกต์ hỏi 
ในภาษาเวียดนามถิ่นกลาง เสียงวรรณยุกต์ ngã ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ และเสียง
วรรณยุกต์ nặng ในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือและถิ่นกลางยังคงปรากฏในระบบเสียง
วรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวซึ่งเห็นได้จากการขาดช่วงของคลื่นเสียงในพยางค์
ของวรรณยุกต์เหล่าน้ี นอกจากน้ันยังพบการหยุดกักที่ เส้นเสียงในเสียง sắc รูปแปร
เสียงกลางตกขึ้น [313ʔ] ในพยางค์กึ่งปิด ซึ ่งแตกต่างไปจากสัทลักษณะเสียง sắc 
ในระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม  แต่ปรากฏเป็นเพียงส่วนน้อยจึงถือว่าไม่มีนัยส าคัญ 
สัทลักษณะของระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยว ดังสรุปไว้ในภาพที่ 5 
และตารางที่ 3  
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ภำพที่ 5 
ค่าเซมิโทนของเสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง 6 หน่วยเสียงในพยางค์เปิด  
 

 
 

5. อภิปรำยและสรุปผลกำรศึกษำ 

จากผลการวิจัยเห็นได้ว่า เสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวน
สามเสนถือเป็นการผสมผสานสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์เวียดนามทั้ง 3 ภาษาถิ่น
หลักสอดคล้องกับภูมิหลังของชุมชนญวนสามเสนที่มีการเคลื่อนย้ายของเหวียดเกี่ยวและ
ผู้คนหลากหลายชาติพันธุ์อยู่หลายคร้ัง จึงท าให้ส าเนียงเวียดนามของเหวียดเกี่ยว ในชุมชน
น้ีมีเอกลักษณ์และแตกต่างไปจากส าเนียงของเหวียดเกี่ยวในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ของประเทศไทยซึ่งเป็นพื้นที่ที่มีเหวียดเกี่ยวอาศัยอยู่มากที่สุด ซึ่งใช้ส าเนียงเวียดนาม
ถิ่นเหนือและส าเนียงเวียดนามถิ่นกลาง (Phatcharaphong Phubetpeerawat, 2014) 
(Phatcharaphong Phubetpeerawat, 2022) โดยเฉพาะการทับซ้อนของหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ ngã และ nặng ซึ่งตรงกับระบบเสียงวรรณยุกต์ในพื้นที่เหงะต๋ิง อีกทั้งการทับซ้อน
ของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ngã และ hỏi ของเหวียดเกี่ยวในจังหวัดมุกดาหารซึ่งตรงกับ
ระบบเสียงวรรณยุกต์ของเมืองเว้ ปรากฏการณ์เหล่าน้ีเป็นหลักฐานยืนยันได้อย่างชัดเจน
ถึงการคงอยู่ของส าเนียงเวียดนามถิ่นกลางของเหวียดเกี่ยวในพื้นที่ดังกล่าว ทั้งน้ีส าเนียง
ของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสนกลับมีความเฉพาะเน่ืองจากความแตกต่างของ
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ปัจจัยทางสังคม ได้แก่ ภูมิล าเนาของชาวเวียดนามที่อพยพเข้ามา ถิ่นที่อยู่อาศัยใน
ประเทศไทย รวมทั้งการสัมผัสภาษา 

ผลการวิจัยที่น่าสนใจอีกประเด็นหน่ึงคือ จ านวนรูปแปรของระบบเสียงวรรณยุกต์
เวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสนมีความสอดคล้องกับจ านวนรูปแปร
ระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกี่ยวในจังหวัดนครพนม (Patthida 
Bunchavalit) (2021) โดยหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ngang และ huyền มีจ านวนรูปแปร
น้อยที่สุด ในขณะที่หน่วยเสียงวรรณยุกต์ sắc, hỏi, ngã และ nặng มีจ านวนรูปแปร
มากที่สุด เห็นได้ว่าการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงของวรรณยุกต์ส่งผลต่อจ านวนรูปแปร
ที่เกิดขึ้น หากการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงของวรรณยุกต์มีการเปลี่ยนแปลงอย่างเด่นชัด
ย่อมส่งผลให้รูปแปรมีจ านวนมากขึ้นตามไปด้วย โดยเหวียดเกี่ยวสามารถรักษาการเปลี่ยน
ระดับเสียงแบบกลางระดับในวรรณยุกต์ ngang และแบบกลางตกในวรรณยุกต์ huyền ไว้ได้ 
เมื่อพิจารณาการเปลี่ยนระดับเสียงของวรรณยุกต์ทั้งสองหน่วยเสียงน้ีพบว่าไม่ซับซ้อน
เมื่อเทียบกับเสียงวรรณยุกต์ sắc, hỏi, ngã และ nặng จึงส่งผลให้วรรณยุกต์ ngang และ 
huyền มีจ านวนรูปแปรน้อยกว่าอย่างเห็นได้ชัด นอกจากน้ันรูปแปรของเสียงวรรณยุกต์ 
hỏi, ngã และ nặng ที่ไม่ปรากฏพร้อมกับการหยุดกักที่เส้นเสียงซึ่งถือเป็นสัทลักษณะ
ส าคัญในระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม ปรากฏการณ์น้ีสามารถท านายได้ว่าการหยุดกัก
ที่เส้นเสียงมีแนวโน้มจะหายไปในอนาคต เหวียดเกี่ยวสามารถรักษาได้เพียงการเปลี่ยน
ระดับเสียงวรรณยุกต์เท่าน้ัน อย่างไรก็ตามรูปแปรทั้งหมดของทุกหน่วยเสียงวรรณยุกต์
เวียดนามสามารถใช้สื่อสารกันได้อย่างเข้าใจ 

ส าเนียงเวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสนได้แสดงถึงการคงอยู่
ของเสียงวรรณยุกต์เวียดนาม ซึ่งอยู่ภายใต้อิทธิพลจากการสัมผัสภาษากับภาษาไทยและ
ภาษาอื่น ๆ ในชุมชนต้ังแต่อดีต ด้วยเหตุน้ีจึงส่งผลให้ภาษาเวียดนามของเหวียดเกี่ยว
ในประเทศไทยมีความแตกต่างไปจากภาษาเวียดนามของชาวเวียดนามที่ใช้ในประเทศ
เวียดนาม ตรงตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ว่าส าเนียงเวียดนามของเหวียดเกี่ยวในชุมชนญวนสามเสน
มีความแตกต่างจากส าเนียงด้ังเดิมของเวียดนาม จากตารางที่ 3 เห็นได้ว่าทุกหน่วยเสียง
วรรณยุกต์มีการเปลี่ยนระดับเสียงตรงกับภาษาเวียดนามถิ่นเหนือและจากการพิจารณา
ด้วยการฟังของผู้วิจัยเองก็พบว่าเป็นเช่นน้ัน แต่เมื่อผู้บอกภาษาออกเสียงค าทดสอบที่
ขึ้นต้นด้วยหน่วยเสียงพยัญชนะต้น /ʈ͡ʂ/ ในค าว่า trắng /ʈ͡ʂaŋ3/ และหน่วยเสียง
พยัญชนะต้น /ʑ/ ในค าว่า răng /ʑaŋ1/, rồi /ʑoːj2/, rán /ʑaːn3/ ได้แสดงถึงการคงอยู่
ของภาษาเวียดนามถิ่นกลางในชุมชนน้ีได้อย่างชัดเจน  
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นอกจากน้ันผู้วิจัยยังพบประเด็นอื่น ๆ ที่น่าสนใจในด้านค าศัพท์ซึ่งเหวียดเกี่ยว
ในชุมชนน้ีใช้ค าศัพท์ที่ เฉพาะ เช่น เสือ ใช้ค าว่า cọp /kɔːp6/, เวลา ใช้ค าว่า thì giờ 
/thiː2zə2/, สีม่วง ใช้ค าว่า tím huế /tiːm5hueː3/, เหนียว ใช้ค าว่า dai /ʑaːj1/ ซึ่งเป็น
ค าศัพท์ที่ผู้วิจัยไม่เคยได้ยินในภาษาเวียดนามถิ่นเหนือ ส่วนภาษาเวียดนามถิ่นใต้ปรากฏ
เพียงการเปลี่ยนระดับเสียงในรูปแปรของวรรณยุกต์ ngang, huyền, sắc และ nặng 
ซึ่งหากพิจารณาด้วยการฟังจะไม่สามารถจ าแนกได้ จึงถือว่าเป็นสัทลักษณะที่ไม่เด่นชัด 

นอกจากน้ันวิธีการเขียนวรรณยุกต์ sắc ของเหวียดเกี่ยวกลุ่มน้ีจะเขียน โดยการขีด
ต้ังตรง ไม่เขียนเอียงไปด้านขวาเหมือนปัจจุบัน ดังน้ันหากจ าเป็นต้องเขียนค าศัพท์ด้วย
ลายมือในการเก็บข้อมูล การเขียนวรรณยุกต์ sắc ในรูปแบบดังกล่าวจะช่วยป้องกันความสับสน
ระหว่างรูปเขียนวรรณยุกต์ huyền และ sắc ซึ่งจะช่วยให้เก็บข้อมูลมีความแม่นย ามาก
ยิ่งขึ้นและประหยัดเวลา  

งานวิจัยน้ีมีข้อจ ากัดเกี่ยวกับจ านวนผู้บอกภาษา เน่ืองจากเหวียดเกี่ยวที่ยังสามารถ
ใช้ภาษาเวียดนามสื่อสารได้มีจ านวนน้อยและมีเหวียดเกี่ยวบางส่วนที่ไม่ต้องการเปิดเผยว่า
ตนเองและครอบครัวมีเชื้อสายเวียดนาม นอกจากน้ันในชุมชนน้ียังไม่เคยมีการท าวิจัย
ด้านระบบเสียงภาษาเวียดนามมาก่อน จึงท าให้เหวียดเกี่ยวบางส่วนไม่สะดวกที่จะให้
เก็บข้อมูลเสียง ผู้วิ จัยจึงค้นหาผู้บอกภาษาได้เพียง 6 คนซึ่งถือว่าเป็นจ านวนน้อย 
อย่างไรก็ตามช่วงอายุของผู้บอกภาษาที่ชัดเจนและจ านวนค าทดสอบที่ครอบคลุมโครงสร้าง
พยางค์และจ านวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาเวียดนามน้ันสามารถเป็นตัวแทนของ
ระบบเสียงวรรณยุกต์เวียดนามในชุมชนน้ีได้  

 
ตำรำงที่ 3 

การจ าแนกสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกีย่วตามภาษาถิ่นเวียดนาม 

 
ภาษาถิ่น 

สัทลักษณะ 
  วรรณยุกต์    

ngang huyền sắc hỏi ngã nặng 

ระดับเสียงสูงต่ า 
เหนือ       
กลาง       
ใต้       

 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
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ตำรำงที่ 3 

การจ าแนกสัทลักษณะเสียงวรรณยุกต์เวียดนามของเหวียดเกีย่วตามภาษาถิ่นเวียดนาม (ต่อ) 
 

ภาษาถิ่น 
สัทลักษณะ 

  วรรณยุกต์    
ngang huyền sắc hỏi ngã nặng 

การเปลี่ยน 
ระดับเสียง 

เหนือ       
กลาง       
ใต้       

การหยุดกัก 
ที่เส้นเสียง 

เหนือ       
กลาง       
ใต้       
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